BO GIAO DUC VA PAO TAO
TRUONG PAI HOC CAN THO

Déc 1ap — Tu do — Hanh Phic

PE CUONG CHI TIET HQC PHAN

1. Tén hoc phan: LY THUYET DICH
- Mi s6 hoc phan: XH465
- S6 tin chi hoc phan: 03 tin chi

- S0 tiét hoc phan: 30 tiét 1y thuyét, 60 tiét tu hoc

2. Pon vi phu trach hoc phin:

- B mon: Ngon ngtt va Van héa Anh

- Khoa: Khoa Ngoai ngit

3. Piéu kién tién quyét: Khong

4. Muc tiéu ctia hoc phan: Hoc phan nay nham giup sinh vién:

CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM

Muc Néi d i CbR
tidu 0i dung muc tiéu CTBT
Dinh nghia dich thuat 1a gi va thé nao 14 dich theo nghia (meaning-based
translation) so v6i dich theo hinh thirc (form-based translation).
4.1 Phan biét dugc cac loai hinh dich thuat (literal translation, modified 2.13a
literal translation, idiomatic translation, and unduly free translation) va
cac loai hinh phién dich.
4.2 | Trinh béy co ban \(é lich str nghién ctru dich thuat, cac phém chit va dao 21.3a
dtrc nghé nghiép can c6 ciia mgt phién dich vién, bién dich vién.
4.3 | Van dung céach dich cac dic diém ngir phap va cac dac diém tir vung va 2133
céc k¥ thuat dich dé dich dugc mot doan vian ngan.
44 Thé hién k¥ ning tu hoc hiéu qua, ¢d y thic trau ddi dao dirc nghé 2.2.2a,b;
nghiép bién, phién dich. 2.3a
5. Chuin déu ra ciia hoc phan: Sau khi két thic hoc phan, sinh vién c6 thé:
CbR e Z_ X Muc | CBR
HP NoOi dung chuan dau ra tisu | CTPT
Kién thirc
Dinh nghia dich thuat 1a gi va thé nao 1a dich theo nghia
co1 | (meaning-based translation) so vdi dich theo hinh thic | 41 | 2133
(form-based translation) dé chu trong dén dich theo nghia
hon la dich theo hinh thirc.
COZ | Phan bi€t cac loai hinh dich thuat (literal translation, 42 |213a




CDR
HP

Noi dung chuan dau ra

Muc
tiéu

CDR
CTDT

Kién thire

modified literal translation, idiomatic translation, vand
unduly free translation), va cac loai hinh phién dich d¢ lua
chon loai hinh dich phu hgp.

CO3

Trinh bay co ban vé lich st nghién cuu dich thuat, cac
pham chat va dao dtrc nghé nghiép can c6 cua bién, phién
dich vién.

4.2

2.1.3a

KY¥ nang

CO4

Van dung céac ky thuat dich dé dich dugc mot doan van
ngan.

4.3

2.1.3a

CO5

Phat trién k¥ ning tim kiém thong tin, k¥ nang lam viéc
nhom, k¥ nang giao ti€p hi¢u qud, k¥ ning lam viéc doc
1ap, va k¥ nang hoc tap sudt doi.

4.4

2.2.2a,b

Thai d¢/Mirc do tu chu va trach nhiém

CO6

Thé hién thai do tan tim, hop tac, chuyén can, c6 tinh than
trach nhiém cao trong hoc tdp va cong viéc va lam viéc
chuyén nghiép trong linh vuc bién/phién dich.

4.4

2.3a

6. M6 ta tém tat ndi dung hoc phan:

Hoc phan Dich thudt dgi cwong giGi thiéu so luoc vé lich sir nghién ctru dich thuat
(cac dinh nghia dich thuat, sy khac biét ctia dich theo nghia va dich theo hinh thirc, cac
loai hinh bién dich/phién dich, cach dich cac dic diém ngir phap va tir vung, sy tuong
duong trong dich thuat, cac phuong phap va ky thuat dich, va cac cach tiép can dich
thuat chirc ning) va cac pham chat dao durc nghé nghiép can c6 cta bién dich/phién
dich vién. Hoc phan ciing cung cap mot vai bai tap thuc hanh gip sinh vién rén luyén
k¥ thuat bién dich va phién dich Anh-Viét, Viét-Anh, qua d6 hiéu rd tdm quan trong
trong viéc khong ngimg nang cao chuyén mon nghiép vu va pham chat, dao dirc nghé
nghiép cta nguoi bién dich/phién dich.

7. Cau tric ndi dung hoc phan:

7.1. Ly thuyét
Néi dung SO tiét | CPR HP

Session1  Overview of the course 2 Co1

What is translation? What is meaning-based

translation vs form based translation?
Session2  Kinds of Translation 2 CO1
Session3  Translating grammatical and lexical features 2 C0O2, CO3
Session 4 Kinds of Interpreting 2 lcoz

2

Session5  Code of Ethics for Translators and Interpreters

CO3




Session 6 Code of Ethics for Translators and Interpreters 2 CO4, COb,
(con’t) — Group Translation Presentation CO6
Session7  Mid-term Exam — Writen Translation Test 2 CO4
Session 8  Equivalence and Equivalent Effect 2 CO3
Session9  Translation Strategies and Procedures 2 CO3
Session 10  Functional Theory of Translation 2 1cos
Session 11 Revision (Self-study) CO5
Session 12 Final Exam — Multiple Choice Test CO1-CO4

7.2. Thwe hanh: Mot s6 bai tap co ban vé bién dich va phién dich duoc tich hop vao
cac budi 1y thuyét nham nang cao k¥ nang thyc hanh, cing ¢ cac khai niém 1y thuyét
va gitp sinh vién c6 trai nghiém thuc té trong viéc ap dung cac k¥ thuat dich mét cach
hiéu qua.
8. Phuwong phap giang day:
- Thuyét giang
- SV nghe giang, tham gia thdo luin xay dung bai
- SV lam viéc doc 1ap hoac theo t6/nhom
9. Nhiém vu cta sinh vién:
Sinh vién phai thyc hién cac nhi¢m vu nhu sau:
-Tham dy tdi thiéu 80% sb tiét hoc 1y thuyét.

-Tuan thi cac ndi quy cia 16p hoc phan

-Thuc hién déy du céc bai tap ca nhan/nhém va dugce danh gia két qua thyc hién.

-Tham dy kiém tra giita hoc ky.

-Tham duy thi két thiic hoc phan.

-Chu dong td chure thuc hién gi0 tu hoc.
10. Panh gia két qua hoc tap ciia sinh vién:

10.1. Cach danh gia

Sinh vién duoc danh gia tich lity hoc phan nhu sau:

TT | Piém thanh phin Quy dinh Trong CDR HP
SO

1 | Piém chuyén can | Di hoc day du, ding gio 10% | CO6

2 | biém tham gia Tich cyc tham gia phat biéu 10% | CO5, CO6
xay dung bai; tich cuc lam
viéc d6i/nhom; hoan thanh tat
ca Cac hoat dong va bai tap
gido vién giao

3 | Diém kiém tra giita | - Kiém tra bién dich (50 phat) | 20% | CO2, CO3, CO4

hoc ky
4 | Piém thi két thic | - Tham du t6i thiu 80% tiét | 60% | CO1—CO4

hoc phan

ly thuyé:t
- Thi trdc nghiém (70 phut)
- Bat budc du thi




10.2. Céch tinh diém
- Diém danh gi4 thanh phan va diém thi két thuc hoc phan duoc chim theo thang
diém 10 (tir 0 dén 10), lam tron dén mot chir s6 thip phan.
- Piém hoc phan la tong diém cia tit ca cac diém danh gia thanh phan cta hoc phan
nhan vai trong s6 twong tng. Piém hoc phan theo thang diém 10 1am tron dén mot

chit s6 thap phan, sau d6 dugc quy d6i sang diém chir va diém sb theo thang diém
4 theo quy dinh vé cong tac hoc vu cia Truong.

11. Tai liéu hoc tap:

Théng tin vé tai liéu 50 (?an.% ky
ca biét

Tai liéu bat budc:

[1] Larson, M. L. (1998). Meaning-Based Translation: A Guide to
Cross-Language Equivalence. 2nd edition. New York: University
Press of America.
https://www.scribd.com/document/409677950/Mildred-L-Larson-
Meaning-based-Translation-A-Guide-to-Cross-Language-
Equivalence-1998-University-Press-of-Americ-pdf

[2] Munday, J., Pinto, S. R., & Blakesley, J. (2022). Introducing
translation studies: Theories and applications (5th ed.). Routledge.
https://www.academia.edu/42705996/Introducing_Translation_Stu
dies

[3] Nguyén Qudc Hung (2007). Hudng ddn ky thudt Phién dich Anh-

Viét, Viét-Anh. NXB Tong hgp TPHCM.

[4] AUSIT-Code-of-Ethics-and-Code-of-Conduct (2012).
https://ausit.org/wp-content/uploads/2024/09/AUSIT-Code-of-
Ethics-and-Code-of-Conduct.pdf

Tai liéu xem thém:

[5] Nguyén Qudc Hung (2007). Hudng dan ky thudt Bién dich Anh-Viét,

Viét-Anh. NXB Van hoa Sai gon.
12. Huéng din sinh vién tu hoc:
Nbi dung S6 tiét | g Nhi¢ém vu cia sinh vién
ly | tiée
thuyét | thye
hanh ‘

Session0  Overview of the course 2 Boc truge DBE cuong chi

tiét hoc phan.

Session 1 What is translation? What is 5 |3 boc trude tai liéu [1]
meaning-based translation vs Larson 1998 - Chapter 1
form based translation?

Session 2 Kinds of Translation 5 Doc trudc tai ligu [1]

Larson 1998 - Chapter 2

Session 3 Translating grammatical and 5 Doc trude tai liéu [1]

lexical features Larson 1998 - Chapter 2



https://www.scribd.com/document/409677950/Mildred-L-Larson-Meaning-based-Translation-A-Guide-to-Cross-Language-Equivalence-1998-University-Press-of-Americ-pdf
https://www.scribd.com/document/409677950/Mildred-L-Larson-Meaning-based-Translation-A-Guide-to-Cross-Language-Equivalence-1998-University-Press-of-Americ-pdf
https://www.scribd.com/document/409677950/Mildred-L-Larson-Meaning-based-Translation-A-Guide-to-Cross-Language-Equivalence-1998-University-Press-of-Americ-pdf
https://www.academia.edu/42705996/Introducing_Translation_Studies
https://www.academia.edu/42705996/Introducing_Translation_Studies
https://ausit.org/wp-content/uploads/2024/09/AUSIT-Code-of-Ethics-and-Code-of-Conduct.pdf
https://ausit.org/wp-content/uploads/2024/09/AUSIT-Code-of-Ethics-and-Code-of-Conduct.pdf

Session4  Kinds of Interpreting

Doc trudc tai licu [3]
Nguyén Quoc Hung
2007 - Chapter 1

Session 5 Code of Ethics for Translators
and Interpreters

Doc trudce tai licu [3]

Nguyén Qudc Hung 2007 -

Chapter 2

Session 6 Code of Ethics for Translators
and Interpreters (con’t)

Doc trudce tai liu [4]
Lam bai tap nhom

Session 7 Mid-term Exam

Session 8  Equivalence and Equivalent
Effect

Doc trudce tai licu [2]
Munday et al 2022 -
Chapter 3

Session9  Translation Strategies and
Procedures

Doc truoc tai licu [2]
Munday et al 2022 -
Chapter 4

Session 10  Functional Theory of
Translation

Doc truoc tai licu [2]
Munday et al 2022 -
Chapter 5

Session 11  Revision

Session 12  Final Exam
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MINISTRY OF EDUCATION
AND TRAINING

CAN THO UNIVERSITY

COURSE SYLLABUS

1. Course Information:

- Course title: THEORY OF TRANSLATION
- Course name: XH465
- Number of credits: 02 credits

- Course length:

30 theory hours, 60 self-study hours

2. Course Management Units:

- School:
- Department:
3. Prerequites:

School of Foreign Languages
English Language and Culture
None

4. Course Ojectives: The course is aimed to help students to:

SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
Independence-Freedom-Happiness

Objectives

Contents

POs

4.1

Define what translation is and explain the difference between
meaning-based translation and form-based translatio and
differentiate among various types of translation: literal
translation, modified literal translation, idiomatic translation, and
overly free translation, as well as types of interpreting.

2.1.3a

4.2

Discuss briefly the history of translation research, and discuss
the essential qualities and professional ethics required for
interpreters and translators.

2.1.3a

4.3

Apply translation techniques by analyzing grammatical features,
vocabulary, and translation methods to translate a short
paragraph effectively.

2.1.3a

4.4

Demonstrate effective self-study skills and cultivate a
professional ethic for translators and interpreters.

2.2.2a,b;
2.3a

5. Course Learning Outcomes: At the end of the course, students will be able to:

COs

Contents

Obijectives

POs

Knowledge

CO1

Define translation and distinguish between meaning-
based translation and form-based translation.

4.1

2.1.3a

CO2

Differentiate among various types of translation,
including literal, modified literal, idiomatic, and
overly free translation, as well as different modes and
types of interpreting.

4.1

2.1.3a




COs

Contents

Obijectives

POs

Knowledge

CO3

Provide a basic overview of the history of translation
studies, and discuss the essential qualities and
professional ethics required for translators and
interpreters.

4.2

2.1.3a

Skills

CO4

Apply translation techniques to translate short
passages accurately.

4.3

2.1.3a

CO5

Develop skills in information retrieval, teamwork,
effective communication, independent work, and
lifelong learning.

4.3

2.2.2a,b

Attitudes, Autonomy, and Responsibility:

CO6

Demonstrate a dedicated, cooperative, diligent, and
responsible attitude towards learning and professional
work and maintain a professional attitude in the fields
of translation and interpreting.

4.3

2.3a

6. Course Description:

The Introduction to Translation Studies course offers an overview of the history

of translation research, covering key topics such as definitions of translation,
differences between meaning-based and form-based translation, various types of
translation and interpretation, methods for translating grammatical and lexical features,
and concepts of equivalence in translation. It also explores different translation
approaches and techniques, including functional translation methods. Additionally, the
course emphasizes the essential qualities and professional ethics required of translators
and interpreters. Some practical exercises are also included to help students develop
their translation and interpretation skills between English and Vietnamese.

7. Course Structure:

7.1. Theory
Néi dung SO tiét | CPR HP

Session1  Overview of the course 2 Co1

What is translation? What is meaning-based

translation vs form based translation?
Session 2 Kinds of Translation 2 co1
Session3  Translating grammatical and lexical features 2 C02, CO3
Session 4 Kinds of Interpreting 2 lcoz
Session5  Code of Ethics for Translators and Interpreters 2 CO3
Session6  Code of Ethics for Translators and Interpreters 2 CO4,

(con’t) — Group Translation Presentation CO5, CO6




Session7  Mid-term Exam — Writen Translation Test CO4

2
Session8  Equivalence and Equivalent Effect 2 CO3

2

2

Session9  Translation Strategies and Procedures Cco3
Session 10  Functional Theory of Translation CO3
Session 11 Revision (Self-study) 2 co5
Session 12 Final Exam — Multiple Choice Test 2 CO1-CO4

7.2. Practice: Some basic translation and interpretation exercises are incorporated into
theory sessions to enhance practical skills, reinforce theoretical concepts, and provide
students with hands-on experience in applying translation techniques effectively.

8. Teaching Methods:

- Active teaching (References: Bonwell, C., & Eison, J. (1991). Active learning: Creating
excitement in the classroom (ASHE ERIC Higher Education Report No. 1). Washington, DC:
George Washington University and Chickering, A. W., & Gamson, Z. F. (1987). Seven
principles for good practice in undergraduate education. AAHE Bulletin, 39(7), 3-7).

9. Students’ Duties:
Students are expected to:
- Attend at least 80% of the theory hours
- Attend 100% practice hours and have a result report
- Complete all the required assignments
- Attend mid-term and final exams
- Be responsible for self-study hours.
10. Evaluation:

10.1. Evaluation

# Grades Descriptions Weight COs

1 | Attendance Regular attendance (at least 10% | CO6
80% of class sessions),

2 | Participation Active participation 10% | CO5, CO6

3 | Mid-term Exam Written transaltion test (50 20% | CO2, C0O3, CO4
minutes)

4 | Final Exam Multiple choice questions (70 | 60% | CO1-CO4
minutes)

10.2. Evaluation scales

- Grades include all component grades and final exam grades. All grades are given
on a scale of 10 (0-10), rounded to one decimal place.

- The course final grade is a summative grade of all the component grades that are
multiplied with the respective weight. It is rounded to one decimal place and will be
transferred to letter grades and to a scale of 4 as regulated by the university.

11. Teaching Materials:

Specific Libary

Readings Call Number

Required:




[1] Larson, M. L. (1998). Meaning-Based Translation: A Guide to
Cross-Language Equivalence. 2nd edition. New York:
University Press of America.
https://www.scribd.com/document/409677950/Mildred-L -
Larson-Meaning-based-Translation-A-Guide-to-Cross-
Language-Equivalence-1998-University-Press-of-Americ-pdf

[2] Munday, J., Pinto, S. R., & Blakesley, J. (2022). Introducing
translation studies: Theories and applications (5th ed.).
Routledge.
https://www.academia.edu/42705996/Introducing_Translation

Studies
[3] Nguyén Qudc Hung (2007). Hudng dan ky thudt Phién dich
Anh-Viét, Viét-Anh. NXB Tong hop TPHCM.
[4] AUSIT-Code-of-Ethics-and-Code-of-Conduct (2012).
https://ausit.org/wp-content/uploads/2024/09/AUSIT-Code-of-

Ethics-and-Code-of-Conduct.pdf

Suggested:

[5] Nguyén Qudc Hung (2007). Hudng ddn ky thudt Bién dich Anh-
Viét, Viet-Anh. NXB Van hoa Sai gon.

12. Self-Study Guide:

Contents Theory | practice | Students’ Duties
hours hours
Session0  Overview of the course 2 Read the syllabus
Session1  What is translation? What is 5 |3 Read [1] Larson
meaning-based translation vs 1998 - Chapter 1
form based translation?
Session2  Kinds of Translation 5 Read [1] Larson
1998 - Chapter 2
Session3  Translating grammatical and 5 Read [1] Larson
lexical features 1998 - Chapter 2
Session4  Kinds of Interpreting 5 Read [3] Nguyén
Quodc Hung 2007
- Chapter 1
Session5  Code of Ethics for Translators 10 Read [3] Nguyén
and Interpreters Quoc Hung 2007 -
Chapter 2
Session 6  Code of Ethics for Translators 5 5 Read [4] and
and Interpreters (con’t) prepare group
work presentation
Session7  Mid-term Exam 5
Session8  Equivalence and Equivalent 10 Read [2] Munday
Effect et al 2022 -



https://www.scribd.com/document/409677950/Mildred-L-Larson-Meaning-based-Translation-A-Guide-to-Cross-Language-Equivalence-1998-University-Press-of-Americ-pdf
https://www.scribd.com/document/409677950/Mildred-L-Larson-Meaning-based-Translation-A-Guide-to-Cross-Language-Equivalence-1998-University-Press-of-Americ-pdf
https://www.scribd.com/document/409677950/Mildred-L-Larson-Meaning-based-Translation-A-Guide-to-Cross-Language-Equivalence-1998-University-Press-of-Americ-pdf
https://www.academia.edu/42705996/Introducing_Translation_Studies
https://www.academia.edu/42705996/Introducing_Translation_Studies
https://ausit.org/wp-content/uploads/2024/09/AUSIT-Code-of-Ethics-and-Code-of-Conduct.pdf
https://ausit.org/wp-content/uploads/2024/09/AUSIT-Code-of-Ethics-and-Code-of-Conduct.pdf

Chapter 3
Session9  Translation Strategies and 10 Read [2] Munday
Procedures et al 2022 -
Chapter 4
Session 10  Functional Theory of 10 Read [2] Munday
Translation et al 2022 -
Chapter 5
Session 11 Revision 10
Session 12 Final Exam

Cadn Tho, ngay 12 thdng 8 ndm 2024
TL. HIEU TRUONG TRUONG BQ MON

KHOA NGOAI NGU

N
Phuwong Hoang Yén




